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Children’s Book Translation

● Cultural differences

● Choice of vocabulary

● Maintain the style and language characteristics of the 

original work

Source language: 吃了一頓香噴噴的晚飯

Target language: Had a fragrant (tasty) dinner. (Omission)



SDG 4

By 2030, ensure that all girls and 
boys have access to quality early 
childhood development, care and 
pre-primary education so that 
they are ready for primary 
education





Puppetry Translation

● Understand the background and tradition of puppetry

● Balance between oral expression and poetry

● Find the right vocabulary and sentence structures to 

maintain the beauty and rhythm of the poems

刀(無極) - ？？？, 刀(無心) - ？？？, 刀(無形) - ？？？



Puppetry Translation

刀(無極) - ？？？ 刀(無心) - ？？？ 刀(無形) - ？？？

Knife No Heart?



Puppetry Translation

刀(無極) - Red Knife 刀(無心) - White Knife      刀(無形) - Blue Knife

(Omission), (Amplification)



Video/Board Game Translation

● Understand the rules and content of the game

● Maintain the fluency and coherence of the game



Amplification （增譯法）

From board game translation:

Source language: You are out of the game when you can 
no longer move any of your sheep.

Target language: 當你無法再移動任何一隻羊時，你就出局了
。



Omission （減譯法）

From video game translation:

Source language: I'll just go ahead and add that picture to 

your records.

Target language: 我會將那張照片添加到您的記錄中。

Direct translation (X)



How to be a good translator?



Conclusion

● Good enough grammatical skills

● Translation strategies

● Attention to details

● Rich knowledge for various cultural background

● Constant learning attitude



Achievement



Thanks for listening


